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Объектом данного исследования выступает принцип чередования экс-
прессии и стандарта как конструктивный принцип различного рода СМИ. 
Предметом исследования является лексика газеты «Минская правда». Цель 
исследования: изучить понятия экспрессии и стандарта как медиалингвисти-
ческих понятий в СМИ.
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Стилистический аспект языка СМИ предполагает изучение прежде 
всего воздействующей и информативной функций, исследование того, 
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как проявляется влияние этих функций на язык и стиль СМИ. В исследо-
вании языка СМИ многое уже сделано. Изучены факторы, влияющие на 
специ фику СМИ. По мнению В. Г. Костомарова, особенности языка газеты 
(распространяется и на другие типы СМИ) определяются чередованием 
стандарта и экспрессии [2]. Для публицистики также характерно многооб-
разное использование различных элементов художественной речи, но они 
воспринимаются как вкрапления иного стиля, выполняющие публицисти-
ческую функцию. Экспрессивность, выразительность публицистики не 
сводится к образности и не ограничивается ею, это лишь один из возмож-
ных компонентов, одно из слагаемых выразительности газетно-публици-
стической речи. Публицистика эмоциональна, действенна, выразительна, 
но природа этой выразительности иная, чем у художественной литерату-
ры. Публицист же прямо и открыто агитирует, убеждает, пропагандиру-
ет. По мнению М. Н. Кожиной, убеждение – первично, оно выражается в 
слове, его значении, эмоциональных оттенках. Газета остро нуждается в 
экспрессивных средствах, но эта экспрессия имеет социальный характер, 
она целенаправлена, оценочна [1]. Метафоры, эпитеты, сравнения выпол-
няют здесь особую роль, что позволяет говорить об их газетно-публици-
стическом типе. Сложные, искусственные метафоры, эпитеты, уместные, 
например, в поэзии или в некоторых прозаических жанрах, противоречат 
природе массовой коммуникации. Эстетическими критериями здесь слу-
жат простота и ясность. 

В качестве лексического источника экспрессии в газете широко исполь-
зуется метафора, гипербола, ирония, эпитет, каламбур, перифраз. Часто 
употребляются клишированные фразы, фразеологизмы, пословицы, пого-
ворки, крылатые слова и выражения, афоризмы, в том числе измененные.

В языке газеты часто используются приемы языковой игры, разно-
образные ассоциативные связи. Например, типичным является использо-
вание фразеологизмов и их модификаций в качестве заглавий газетных 
материалов – удобный и результативный прием привлечения к публикации 
читательского внимания например: «Кто на свете всех..», «Нашла коса на 
камень», «Заяц во хмелю», «Яблочко от яблони», «Выбить дурь», «Чем 
богаты, тем и рады». Часто авторы используют присущие русской фразе-
ологии образность, экспрессивность, эмоциональность, например: «Без 
царя в голове», «Бей да дело разумей», «Хотели как лучше, получилось как 
всегда», «С сильным не борись, с богатым не судись», «Пост сдал – пост 
принял»; «Шаг за шагом». Возможности применения фразеологизмов в га-
зетных заголовках значительно шире, чем при простом воспроизведении 
их в речи. В целях усиления выразительности и эмоционального воздей-
ствия фразеологизмы подвергаются разного рода трансформациям.
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В газете «Минская правда» экспрессивные и стандартные средства 
употребляются одновременно и выразительно коррелируются. Языковой 
стиль газеты является уникальным с точки зрения сочетания стандарта и 
экспрессии. Несмотря на то, что в ней преобладает яркий воздействую-
щий тон, нельзя сказать, что это является неуместным. Экспрессивность 
«Минской правды» обуславливается тематикой газеты. Начиная с 2020 
года акцент в материалах больше делается на острых политических и эко-
номических вопросах, освещении глобальных событий, происходящих как 
внутри Республики Беларусь, так и в целом на мировой арене. Неоспо-
римо фишкой языкового стиля данной газеты является острота, резкость, 
прямолинейность и живость высказываний, ирония, сарказм, игра слов, 
перестановка слогов, сложение слов, стилистические фигуры, употребле-
ние фразеологизмов и другого рода комических лексических элементов. 
Важно отметить, что раньше язык газеты не пестрил таким разнообрази-
ем выразительных лексических средств. Информирующая функция осу-
ществлялась посредством употребления стандартизированных языковых 
элементов – нейтральной лексики, формально-делового стиля, клише, эко-
номических и политических терминов без эмоционального окраса. А точ-
нее – функция воздействия на сознание читателя была менее выражена.

Примеры экспрессивных языковых элементов в газете «Минская прав-
да»: «натоцисты» – cочетание двух разных слов (НАТО и нацисты), сво-
его рода каламбур; «ВТО, вы того?!» – рифмованный заголовок; «Такой 
вот “междусобойчик!”»; «А в карманах нету мани на подарки Зеле» – ис-
пользование разговорной формы слова «нет» и англицизма; «Народный и 
неуправляемый» – использование отрицательного слова вместе с утвер-
дительным, создается яркий контраст с учетом прямых значений слов; 
«Мальчиши-плохиши» – использование суффикса -иш для создания умень-
шительно-ласкательного, комического эффекта; «Деколонизатор Кличко 
против колонизатора Пушкина» – использование отрицательного и утвер-
дительного значения одного и того же слова; «Протащили по телеге» – ис-
пользование непрямого значения слова; «Если бы да кабы» – поговорка о 
чей-то нерешительности: «Непоседа Науседа» – использование рифмовки; 
«Дезмагаризация» – использование новой формы слова с обратным зна-
чением; «Сонный Джо и новая подлодка» – использование оригинальных 
прозвищ для обозначения известных личностей; «Змагарада вручает на-
грады» – сочетание двух слов для образования новой морфологической 
формы.

Также используются языковые стандарты воспроизводимые в речи 
средства выражения для передачи готовой информации: растущие духов-
ные потребности, встреча в верхах. В отличие от штампов, они обладают 
четким смысловым выражением, экономно выражают мысль, способству-
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ют быстроте передачи информации, например: как работники бюджетной 
сферы, служба занятости, международная гуманитарная помощь, ком-
мерческие структуры, силовые ведомства, ветви власти, служба быта, 
служба здоровья и др. 

Стандартными считаются такие языковые средства, которые часто вос-
производятся в определенной речевой ситуации и шире – в определенном 
функциональном стиле [3]. К числу стандартных для газетно-публици-
стического стиля относятся: неуклонный рост, обострение обстановки, 
политика диалога, круглый стол переговоров. Стандарты могут превра-
щаться в речевые штампы из-за длительного частотного использования, 
из-за немотивированного включения в зоны коммуникации. Стандартные 
формулы теряют экспрессивно-оценочные качества, ясное и точное зна-
чение: белое золото, черное золото, горячая поддержка, живой отклик, 
плюрализм (плюрализм мнений, политический плюрализм), экология (эко-
логия жилища, ухудшение экологии, экология отношений), предвыборная 
машина, президентская гонка, политический сценарий, политическая аре-
на, предвыборный фарс, паралич власти, взрыв недовольства, торпеди-
рование плана, корни национализма, экономическая блокада и т. д. То же 
произошло и со словами коренной (коренные изменения, преобразования, 
перестройка, проблемы), радикальный (радикальные мнения, реформы, из-
менения).

Также примером использования стандартизированных лексических 
средств в материалах «Минской правды» являются термины, взятые из 
разных сфер деятельности (например, «росте ВВП», «увеличении экспор-
та», «возрастание инвестиций» «вакцинация», «иммунитет», «диагности-
рование заболеваний». Эти термины позволяют точно описать события, 
происходящие внутри различных отраслей науки и производства. 

Таким образом, сегодня в газете «Минская правда» часто используют-
ся экспрессивные и стандартизированные лексические средства, которые 
гарантируют точность и ясность передачи информации, а также отражают 
процессы на экстра- и интралингвистическом уровнях языка, которые ха-
рактерны для современных медиатекстов.  
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